


Il pane che vi proponiamo nasce dalla collaborazione con il forno Marè realizzato 
con farine biologiche, frumento Tipo 1 e segale della Valle Gesso (Cn).
The bread we propose you was born from a collaboration with Marè Forno
realized with organic flours, wheat type 1 and rye from Valle Gesso (Cn).

Olio extra EVO DOP Tuscia Monocultivar 100% Caninese.



C R U D I  D I  P E S C E

R A W  F I S H

Pescato del giorno in tartare  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28
Catch of the day in tartare

Pescato del giorno in carpaccio  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28
Catch of the day in carpaccio

Ceviche di ricciola, patata dolce, cipolla agrodolce, mais  . . . . . . 28
Amberjack ceviche, sweet potato, sweet and sour onion, sweetcorn

Gamberi rossi crudi, estratto di melone e zenzero, cetrioli  . . . . . 38
Raw red prawns, melon and ginger extract, pickled cucumber

Crudo di pesce, crostacei, ostriche . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 80
Raw fish, crustaceans, oysters platter

Ostriche del giorno, N°1  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10 cad.
Oysters of the day

Special Gillardeau, N°1  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12 cad.



Fiori di zucca, mozzarella, alici, sorbetto al peperone . . . . . . . . . . 25
Deep-fried zucchini flowers, mozzarella cheese, anchovies, red pepper sorbet

Seppioline al rosmarino, piselli, ‘nduja calabrese   . . . . . . . . . . . . . 28
Baby squids, rosemary, green peas, calabrian ‘nduja

Fritto di pesce del giorno   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26
Deep-fried catch of the day 

Polipetti alla Luciana, salsa al pomodoro, olive, capperi  . . . . . . . 26
Baby octopus “Luciana” style, tomato sauce, black olives, capers

Speck di pescato del giorno, bruschetta al pomodoro   . . . . . . . . 26
Catch of the day speck, tomato bruschetta

A N T I P A S T I

S T A R T E R S



Baccalà mantecato, tartufo nero, pane di segale    . . . . . . . . . . . . . 28
Creamy salted cod, black truffle, rye bread

Alici del Cantabrico, pane, burro    . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24
Cantabrian anchovies, bread, butter

Mozzarella di bufala del caseificio Costanzo, pomodori     . . . . . . 24 
Buffalo mozzarella cheese, tomatoes

Culatta stagionata 15 mesi, Azienda Costantini Slow  . . . . . . . . . . 24
Culatta ham 15 months, Costantini Slow farm

A N T I P A S T I

S T A R T E R S



Spaghettoni alle vongole veraci, bottarga   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28
Spaghettoni pasta with clams, bottarga

Candele, ragout di tonno alla genovese, pecorino  . . . . . . . . . . . . 26
Candele pasta, tuna and onions ragout, pecorino cheese

Pennone tiepido alla crudaiola, pomodoro, burrata, gamberi rossi crudi 32
Warm pennoni pasta, tomato, burrata cheese, raw red prawns

Tagliolino, burro, limone, caviale . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 38
Tagliolini pasta, butter, lemon, caviar 

Spaghettoni al granchio, limone, basilico  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 35
Spaghettoni pasta with crab, lemon, basil

Gnocchi di patate allo scoglio, rucola, pomodorini  . . . . . . . . . . . . 30
Potatoes dumplings with seafood, rocket salad, tomatoes

Tortelli ripieni di “cacio e pepe”, zucchine, scampi crudi    . . . . . . 35
Tortelli pasta stuffed with “cacio e pepe”, zucchini, raw langoustine

P R I M I  P I A T T I

P A S T A



Polpo alla galiziana, patate, maionese alla paprika, vinaigrette   . . . . 36
Octopus “galiziana” style, potatoes, paprika mayonnaise, vinaigrette

Pescato del giorno arrosto, verdure di stagione    . . . . . . . . . . . . . 35
Roasted catch of the day, seasonal vegetables

Pescato del giorno alla cacciatora, capperi, olive, patate  . . . . . . . 35
Catch of the day “cacciatora” style, capers, black olives, potatoes

Costata di tonno arrosto, salsa teriyaki, verdure di stagione   . . . . . . . . 42
Roasted rack of tuna, teriyaki sauce, seasonal vegetables

Filetto di baccalà in olio cottura, peperoni al forno, olive, capperi   . . 35
Slow cooked salted cod fillet, baked bell peppers, olives, capers

Astice intero cotto al vapore, pomodorini, patate, sedano e cipolle  . 55
Whole steamed lobster, tomatoes, potatoes, celery, onions

S E C O N D I  P I A T T I

M A I N  C O U R S E



Tiramisù  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14

Gelato alla crema di Vaniglia, maritozzo   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15
Creamy vanilla ice cream, maritozzo

Crème caramel, panna montata   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14
Crème caramel, whipped cream

Banana bread, noci, gelato al cioccolato  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15
Banana bread, walnuts, chocolate ice cream

Cheesecake, ricotta, visciole  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15
Cheesecake, ricotta cheese, sour cherries

D O L C I

D E S S E R T



“Il pesce destinato a essere consumato crudo o praticamente crudo 
è stato sottoposto a trattamento di bonifica preventiva conforme alle 
prescrizioni del Regolamento CE 853/2004, allegato III, sezione VIII, 
capitolo 3, lettera D, punto 3.”
“The fish destined to be eaten raw or practically raw was subjected to 
preventive reclamation treatment in compliance with the provisions of EC 
Regulation 853/2004, Annex III, section VIII, chapter 3, letter D, point 3.”

In caso di assenza di pescato fresco del giorno, andremo a sostituire 
con prodotto fresco abbattuto a bordo.
In the absence of fresh catch of the day, we will replace with fresh product 
cut down on board.


